
1. It is not until we lose something precious that we come to fully appreciate its value. 

答え： 大切なものを失って初めて、その価値を十分に理解するようになる。 

解説： 

• 「It is not until ～ that ～」は「～して初めて…する」という構文。 

• 「come to fully appreciate」は「十分に理解するようになる」という意味。 

 

2. The project, which had been anticipated to succeed beyond expectations, ended up falling 

short due to unforeseen challenges. 

答え： 期待を大きく上回る成功が見込まれていたそのプロジェクトは、予期しない困難の

ために結局失敗に終わった。 

解説： 

• 「end up ～ing」は「最終的に～する」という熟語。 

• 「falling short」は「期待に届かない」という意味。 

• 「due to」は「～のために」を表す。 

 

3. Far from being a mere distraction, social media has profoundly altered the way people 

interact and perceive the world. 

答え： 単なる気晴らしどころか、ソーシャルメディアは人々の交流や世界の捉え方を根本

的に変えてしまった。 

解説： 

• 「Far from ～」は「～どころか全く逆」という否定構文。 

• 「profoundly altered」は「根本的に変えた」という意味。 

 

4. Had it not been for his timely intervention, the situation could have escalated into a major 

crisis. 

答え： 彼の迅速な介入がなかったら、その状況は大きな危機に発展していただろう。 

解説： 

• 「Had it not been for ～」は仮定法過去完了で「～がなかったら」を意味する表現。 

• 「escalated into」は「～に発展する」という表現。 

 

5. The notion that success can be achieved without effort is not only misleading but also 

detrimental to one’s long-term development. 

答え： 努力なしに成功できるという考えは、誤解を招くだけでなく、長期的な成長に害を

与える。 

解説： 

• 「not only ～ but also ～」は「～だけでなく…も」という構文。 



• 「detrimental」は「有害な」という高頻度語彙。 

 

6. By no means should we underestimate the importance of addressing climate change at a 

global level. 

答え： 気候変動に対処することの重要性を、世界規模で軽視してはならない。 

解説： 

• 「By no means」は「決して～でない」という否定の強調。 

• 「addressing」は「（問題に）対処する」という意味。 

 

7. While the new policy may, at first glance, appear to address the issue effectively, it 

ultimately fails to tackle the root causes. 

答え： 新しい政策は一見効果的に問題に取り組んでいるように見えるが、最終的には根本

的な原因には対処していない。 

解説： 

• 「at first glance」は「一見」という熟語。 

• 「tackle the root causes」は「根本原因に取り組む」という表現。 

 

8. It is imperative that individuals not only recognize their rights but also fulfill their 

responsibilities within a democratic society. 

答え： 民主主義社会において、個人は自分の権利を認識するだけでなく、責任を果たすこ

とが不可欠である。 

解説： 

• 「It is imperative that ～」は「～が不可欠である」という表現。 

• 「not only ～ but also ～」構文が使われている。 

 

9. Much as he admired her determination, he couldn’t help but question the practicality of 

her ambitious plan. 

答え： 彼は彼女の決意を大いに称賛したものの、その野心的な計画の現実性を疑わざるを

得なかった。 

解説： 

• 「Much as ～」は「～だけれども」という譲歩を表す表現。 

• 「couldn’t help but ～」は「～せざるを得ない」という熟語。 

 

10. The challenges we face today are, to a large extent, the result of decisions made without 

considering their long-term consequences. 

答え： 今日私たちが直面している課題は、大部分が長期的な結果を考慮せずに下された決



定の結果である。 

解説： 

• 「to a large extent」は「大部分」という意味。 

• 「without ～ing」は「～せずに」という否定を表す。 

 


